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AI CORTESI LETTORI 

GIULIO TRINTO. 



To non presento al Pubblico la Traduzione 
d i qualche Autore Scozzese o Lurico o Tedesco , af- 
finchè quelli che Italiani sono, e poco o nulla conos- 
cono quelle lingue , e gli flili abbiano ad inghiottir- 
le per buone e per belle , ed a farne le maraviglie 
per quefto appunto che ignoran T orioinale ; ficcome 
fecer que* Maghi del Sofi di Perda nel Candido; ma 
le verdoni di due compofizioni notiflirae , e scritte 
in lingue altresì note e ftudiate fino a quenV ora in 
Italia, le quali avanzano di bellezza e di grazia 
ciascuna delie ftraniere. Si è pollo P originale a 
fronte della Traduzione affinchè ognuno poffa corno- 
damente far saggio di effe, e giudicare fondatamente 
se fiano temperate alla norma degli Autori, ed in 
fuse del loro spirito e sapore . 

• a PEH 
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PERVIGILIUM VENERIS. 

C K4x flWff , qui nunquam amavit i quique amavit , cras 
amct . 

Per novum , r jam canorum , r* w«f u s orbis eli . 
Fere concordar* amores* vere nubunt alites , 
£é wfWiKj fomawi refolvit de mariti s imbribus. 
Cras amorum copulatrix inter umbras arbortm 
implicat cafas virente s de fljgello Wyrteo. 
Cras Dione jura dieit {ulta, fublimi throno. 
Cras amet , qui nunquam amavit > quique amavit , cras 
amct l 

Tunc cruore de fuperno> fpumeo Ttntus globo , 
Cétrulas inter caterva* % inter & bipedes equos 

Fccit 
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TRADUZIONE 
dell' abate 



D. BERNADO TRENTO ARCIP. DI ONARA 



Mi al novello dì chi amor non sente ; 
Ami al novello di chi sente amore . 
Dolce a noi riede Primavera, e dolce 
Cantan gli augelli; Primavera aprìo 
Del mondo ogni beltade ; a Primavera 
„ Ogni animai d' amar fi riconfiglia. 

Fanno lor nozze gli augelletti, e '1 bosco 
Gravido fatto dalle pioggie scioglie 
E sparge all' aura la novella chioma. 
Al nuovo di la Dea che annoda e ftrigne 
I mutui amori, entro ai boschetti intefle 
Verdi capanne con fleflibil mirto. 
AI nuovo giorno Venere sovrana 
Dall' alto solio le sue leggi impone; 
Ami al novello dì chi amor non sente. 
Ami al novello di chi sente amore • 
Di Primavera da celefte sangue 
Colla schiuma del mar confuso e mifto , 
Qual da seme fecondo uscir fu vifta 
Venere; c in mezzo alla cerulea greggia, 




« ì 
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Fecit undantem Dionem de mar iti s imbribm. 
Cras armi) qui numqnam amavitl quique amavit, cras 
amet . 

Jpfa gemmeis purpurantem pingit annum floribus . 

Jpfa (urgentcs papillas de Favoni fpiritu 

Vrget in notos penates. Jpfa roris lucidi, 

Hottis aura quem relinquit , fpargit burnente* aqucis . 

Emicant lacrym* trementes de caduco pondere ; 

Cuna prtcéps orbe parvo fuflinet iafus fuos ; 

In pudoretn florulcnt* prodiderunt purpuree : 

Humor Me , quem ferenis aflra rorant notlibus 

Mane virgines papillas folvit burnenti peplo . 

Jpfa juffit mane ut ud* virgine$ nubant Rof* . 

Fatta Cypris de cruore , deque amoris ofculis , 

m • 

' De- 
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E ai bipedi cavalli andar per V onde. 

Ami al novello di chi amor non sente; 

Ami al novello dì chi sente amore. 

Effa di vaghi fiori imperla e innoflra 

La ridente ftagione . Effa le bocce 

Della Rosa gentil, dal lieve fiato 

Di Zefiro commoffe urta e dischiude , 

Onde intrecciar corone ai patrj Lari. 

Le lucidati (lille effa dispensa 

Della molle rugiada , ond* e cortese 

L* aer notturno. Per le fresche foglie 

Scorrono pinte in giù dal proprio peso 

Le lagrimette tremole lucenti , 

E già sembran cader: ma unite in goccia 

Pendon da' rami immote ; onde la Rosa 

Di pudico roffor tutta fi tinge. 

11 dolce umor che per la queta notte 

Spargono gli Aftri, in sul mattino spoglia 

Del molle vel le verginettc bocce. 

Venere vuol che su\V aprir del giorno 

La Rosa, verginetta fi mariti 

Al rugiadoso umor. Effa già nata 

Dal sangue della Diva, e dai soavi 

Baci d' Amor, che fura or della perla 

a 4 II co- 
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Leque gttr.mis % deque fiammis, deque folis purpuns ,(a) 

* 

Cras ruborem , qui latebat vefte tettus ìgnea , 

litico marita nodo non pudebit Jolvere . 

Cras cmety qui numquam amavìti quique amavit , cras 
amet . 

lpfa Ttympbas Diva luco jujfit ire myrteo l 
Jt pucr comes pueUi$. J^ec tamen credi poteft 
£ffe ^imorem feriatum , fi fagittas vexerit l 
Ite Hiwplxc ; pofuit arma , feriatus eft ^Amor. 
Juffus eft inermis ire , nudus ire juffus eft , 
7^(u quid arcu % net* fa&itta, neu quid igne laderet . 
Sed tamen Tfympha cavete, qucd Cupido pulcer eft ; 
Tttus eft in armis idem , quando nudus eft ^Amor '. 
Cras cmety qui numquam amavit • quique amavit, cras 
amet . 

Cmparìs Venus pudore mittit ad te virgincs : 

Una 
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Il color latteo , or quel di viva fiamma , 
Or dell 1 oftro verace, al nuovo giorno 
Per onefto pudor non fia che neghi 
Già fatta Sposa di scoprire il seno 
Sciolto del manto di color di fiamma, 
Che '1 virgineo roffor teneva ascoso. 

Ami al novello dì chi amor non sente; 

Ami al novello di chi sente amore. 

Venere indice che le Ninfe al bosco 
Movan de' mirti. Il fanciullin con effe 
S* accompagna per via. Pur niuna crede 
Ch" ei faccia fella, se le frecce ha seco. 
Itene o Ninfe; Amor V armi depose, 
Egli è di ftfta. Citerèa gli impose 
Ch' ci vada inerme e nudo, onde non poffa 
Con la face o con l* arco altrui far danno • 
Pur soverchia fidanza non v' alletti 
Ninfe leggiadre , che Cupido è bello ; 
Amore è tutto armato allor eh* è nudo. 

Ami al novello dì chi amor non sente; 

Ami al novello dì chi sente amore. 
Il fior delle pulcelle o cafta Delia 
L' alma Vener t* invia, di te ben degne 
Per ingenuo pudor: deh non ti gravi 

Ver- 
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Vita res efi , quam rogamus : c ede vtrg$ Delta , 
Vt n ernia ft incrucntum de ferini s flraiibus. 
ìpfa vellet te rogare , fi pudicam fleSeret ; 

r 

Jpfa vellet ut venire* > fi iecetet virginem; 

Jam tribus cboros videres feriatos nottibus , 

Congreges inter catervas ire per faltus tuo$ , 

Flirtai inter coronas y myrteas inter cafas* 

T^ec Cere Si nec Bacchia ab flint , nec Toetarum Deus, 

Decinent, & tota nox eli perviglania canticis : 

Regnet in fy Ivi s Dione: tu recede Delia. 

Cras amet , qui numquam atnavit \ quique amavit , cras 
amet . 

Juflìt HyhUis tribunal Pare Diva florìbus. 
Tréfes ipfa \nra die et , adfidebunt Grati*. 
Hybla tot os funde fiorcs , quotquot annus adtulit : 
Hybla florum f parie veftem , quantus Enn* campus tfl* 
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Vergine Dira di lasciare il bosco, 
Onde non fia di fcrin sangue asperso: 
Pur di ciò ti preghlam . Venere a fcfta 
T inviterebbe, se piegar potefle 
Il tuo pudore; ti farebbe forza 
Venere, ma non lice fi vergin pura. 
Tu ci vedrcfti una fettevol turba 
Di verglnette, fra compagne schiere, 
Per ben tre notti in mezzo alle tue selve 
E alle verdi capanne , c fra ghirlande 
Di lieti fior menar danze e carole . 
Nè Cerere vi manca, o '1 Dio di Tebe, 
O quel che detta i carmi ai sacri vati . 
Quant' è la notte , armoniose voci 
Sciolgono un canto: Citcrèa sovrana 
Sia delle selve , e tu le cedi o Delia . 

Ami al novello dì chi amor non sente; 

Ami al novello di chi sente amore. 

La Dea vuoi che '1 suo trono ornato e folto 
Sia dei fior d' Ibla . Efla Reina e Donna 
Terrà lo scettro , e al di lei fianco aflisc 
Staran le Grazie. Dal tuo sen ci versa 
Ibla quei fior di cui t' adorna e pinge 
La novella {bigione , e il campo d* Enna 

Tutto 



nuris bic erunt puelU , vel pueìU montium » 
Quaquc fylvas, quaque lucos> quxquc foniti incoimi : 

Juffit cmnes aifidere pueri Mater alìtis : 

Juffit & nudo puellas nil Untori credere. 

Cras amet , qui numquam amavit i quique amavit > c ras 

r 

amet. 

Cras rigentibus vigente* ducer umbras fioribus 

Fertiles qui primus xther copulavi t nuptias* 

Ut paterni* recrearet verìs annum nubibus , 

In ftnum maritus imber fluxit alm* conjugh ; 

Vnde feetus mixtus cmnes altret magno corpore. 

Jpfa venas atque menttm permeante fpiritu 

Jntus occulti* gubernat procreatrix viribus ; 

Terque ccelum , perque terras , perque pontum fubditum 

Imbuit, \u(Jìtque mundum noffe nafeendi vias . 
Tervium fui tenorem f eminali tramite 
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Tutto ricopri di fiorita vefte. 

Là vi saran le villereccc Ninfe, 

Quelle che sopra i monti hanno lor seggio, 

Le abitatrici delle selve, e quelle 

Cui più giovano i boschi e i chiari fonti: 

La Genitrice del fanciullo alato 

Vuol che fi alììdan tutte, e che donzella 

A lui non creda benché inerme e nudo. / 

Ami al novello dì chi amor non sente; 

Ami al novello dì chi sente amore . 

L' aer che primo alla gran Madre Terra 

Si feo marito, al nuovo giorno i fiori 

Da gel coftretti coprirà benigno 

D* ombra feconda . Già dal Ciel discese 

Con piogge amiche alla consorte in grembo, 

Onde animare la ftagion novella; 

E tutto penetrando il lato corpo 

Darà alimento e vita a* nuovi parti: 

Venere prima creatrice e madre 

Sta come auriga, e con occulta forza, 

Mercè uno spirto entro alle vene c air alma 

Di sì gran mole infuso, il tutto regge; 

E in Ciclo e in terra e dentro al mar soggetto 

Un seme sparge, che suo ftil segu endo 

Tutto 
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Imbuit , jujfitquc mtmdum noffe nafcenii vi*s. 
Cras amet , qui numquam amavit ì quique amtvit , cras 
amet. 

Ipfa Trojanos ncpotts in Latinos tranflulit • 
ipfa Laurcntem puellam conjungetu nato àedit ; 
Moxque Marti de facello dat pudicam virginem . 
Romulea: ipfa fecit tum Sabinit nuptias , 
Vnde Ramnes & Quirites, perque proietti poflcram 
Romuli , mater creavit & nepotem Capretti . 
C ras amet , qui numquam amavìt % quique amavit , crai 
amet . 

Rura facundat voluptas: rara Venerem fcnti*nt. 
Jpfe ^4mor puer Diona rure natus dieitur. 
Hunc ager , cum parturiret ipfa, Jufcepit finti 
Jpfe florum delieatt's educavit jufcuUs . 
Cras amet, qui numquam amav'tt , quique amavit, cras 
amet . 

Ecce jam fuptf geniflas explicant tauri Utus . 

Quif- 
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Tutto riempie di virtù feconda , 

E vuol che il mondo a propagarfi impari. 

Ami al novello dì chi amor non sente; 

Ami al novello dì chi sente amore . 
Erta i Figli di Dardano tradufle 
Nel Lazio : al dolce nato efla ft sposa 
La figlia di Latino, e in braccio a Marte 
Diede la calla Vergine Vertale. 
Per lei furono Aretti i sacri nodi 
Tra le Sabine e la Romulea ftirpe", 
D' onde uscirò i Quiriti ed i RamneG. 
E da' tardi nipoti di Quirino 
E(Ta produce a Roma il magno Augufto . 

Ami al novello dì chi amor non sente; 

Ami al novello dì chi sente amore . 

Voluttà le campagne anima e move: 
Sentono i campi anch' effi il dolce foco 
Di Vener bella. Il di lei figlio amabile, 
Lo fleflb Amor, se fama il ver n' apporta , 
Nacque fra i campi, ed un pratel ridente 
„ Uscito appena fuor del materno alvo 
Nel suo seno il raccolse, indi amoroso 
Col molle succo de' suoi fior nutrillo. 

Ami al novello di chi amor non sente; 

Ami 
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Quifque eatus contine tur coniugali [adire. 

Subter umhras cum mariti* ecce balantum greges , 
Et canora* non tacere Diva juffit alitcs . 
Jam loquace* ore rauco (lagna ogni perflrepunt . 
Mfonat Tcrci fucila fubter umbram populi i 
Vt putes mot u$ amori* ore dici mufìcos 
Et neges qutri fororem de mxrito barbaro . 

« 

Illa cantat , nos tacemu* . Quando ver vcnit meum ? 
Quando faciam ut Cbelidon , ut tacere definam ? 
Terdidi Mufum tacendo, nec me Vbcebus refpicit. 

i 

Sic Amyclas , cum tacer ent , perdidit filentium , 
Cra* amet, qui numquam amavi t i quique amavi t, era* 

* 

amet • 



fi 
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Vedi come siili' imili gfneftre 
S' appretti il toro all' amorosa lutta . 
Tutti i varj animai vivono lieti 
In dolce nodo maritai congiunti. 
Le pecorelle amanti alla frese* ombra 
Scherzan co' lor mariti; e i pinti Augelli 
„ Fan V aere addolcir con nuove rime. 
I rochi Cigni fan sonare i ftagni. 
Ma Filomena sì soavemente 
Canta all' ombra del pioppo, che ti pare 
Che in armoniche note altrui disveli 
L' amoroso desìo ; nò già diretti 
Che Progne afflitta , del crudel marito 
Si lagni e pianga, (b > così vispa e gaja 
Tempra V agii sua voce . Ella pur canta , 
Ed io mi taccio. Ah quando fia die spiri 
Per me la dolce Primavera? ah quando 
Potrò come la rondine por fine 
Al mio filenzio lungo ? Io per tacere 
Ho le Muse nemiche, e il biondo Apollo 
Bieco mi guata. In cotal modo Amicla 
Per tacer troppo smantellata giacque. 

Ami al novello di chi amor non sente; 

Ami al novello dì chi sente amore. 

IL FINE. b 
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TESTO 
DELLA CANZONE DEL PETRARCA 

Perchè la vita è breve 
STANZA I. 

17 Erchè la vita è breve , 

E l' ingegno p^ivrnta ali* alta impresa , 
7{e di luì , ne di hi molto mi fido - 
Ma spero , che fta intesa 
^ Là dov io bramo , e la dov fffer deve 
La doglia mia , la qual tacendo t irido ; 
Occhi leggiadri , dov* Amor fa nido , 
jL voi rivolgo il mio dibile flile f 
Tigro da fi : ma 9 l gran piacer lo {prona ; 
E chi di vA ragiona , 
Tien dal sugg'tto un abito gentile ì 
the con V ale amorose 
Lczando il parte cgni penfier vile: 
Con qu fle aliato vtngo a dire or cose , 
C 9 ho portate mi cor gran tempo ascose : 
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LATINE V ERTI T 



JULIUS TRENTOS. 

V Ita brevis, timidarque obftat res ardua menti. 

Hinc neutro fidens verfor in ancipiti . 
Scd fpes il la fubeft , quas fundo ex ore querela» 

Mie audiri quo cupio, atque decet. 
Nam quamvis tacito celem fub pecore curam , 

Acriter illa meis flcti^d/"? xfuperat : 
Vos mea fulgentes compellant carmina ocelli , 

In quibus ipfe fuam ponit Amor pharetram. 
Ingeninm non ferrct iners ; fed magna voluptas 

Me trahit, ac ftimulis anxia follicitat^. 
JEt fi cui libeat veftras percurrere laudes, 

Olii ex propofito forma dccufque venit; 
Queis fefe extollens , agftante Cupidine pennas, 

Vilia quacque fuo diftinet ex animo. 
His inflruflus ego, verbis ea promere curo, 

Quc Iongum claufa In pecore continui. 

b * Off. 
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STANZA II. 

* 

però* io non tri avveggia 

Quanto mia laude è ingiuriosa a voi ? 

Ma ccntrafiar non puffo al gran de fio : 

Lo qual è in me da poi , 

Ch f io vidi quel, che ptnfitr non pareggia* 

llon che /• agucggli altrui parlar , o mio. 

Trincipio del mio dolce flato vi§ 9 

filtri , che voi so ben che non m' intende , 

Quando agli ardenti rai neve divegnoì 

yoflro gentile sdegno 

forse ch % allor mia indegnità offendo. 

0 se qucfla temenza 

7Ì6n temprale f arsura, che m % intende; 

Meato venir men l che 'n lor presenza 

M % è pià caro il morir , che H vivn s**%* 



si 
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Officient, fateor, veftrac mea carmina laudi: 
Sci me lu&antem diccrc cogit Amor . 

Illc animo infedit potai quod cernere vifu 

Qii* mentem fupcrant, quo magis eloquium . 
Principi u m , mea quo dulcis fimul afpcra fors e fi , 

( Certe alius nifi vos confeius effe poteft. ) 
Quam timeo quotics radio flammifque micantes 

Me facitis qualcm Sol facit effe nivem , 
Ne forte offendam , tanto non dignus honore , 

Iraque, & ingenuus furgat in ore pudor/ 
O, nifi formido hxc torrentes temperet «ftus, 

Deliquio labi quam mihi dulce foret/ 

Nam prius abrumpi vitam praefentibus illis, 

Quam longe a caro lumine abeffe veJhn • 

b J Er- 
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STANZA III. 

Dunque cb l io non mi sfaccia 

Sì frale oggetto a s) poflente foco , 

*Hon è pn.prìo valor , che me ne scampi » 

Ma la paura un poco, 

Che *l sangue Vigo per le vene aghiaccia , 

ni salda V cor , />--rrW più tempi avvampi. 

0 poggi , o W/i , o fiumi , o selve i • fawpi f 

0 tefltmon dilla mia grave vita, 

Quante volte m udtfle chiamar morte ! 

•/tffri dolorosa sorte l 

Lo far mi ftrugge , * »/ /*j£i> no» nf aita . 
Àfj 5? maggior paura 
Tion m % affrtnaffe , via corta , f spedita 
Trarebbe a fin quefl' afpra pena , e dura I 
E la colpa è di tal , che mn ha cura . 

■ 
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Ergo ne nimio pcrcam confuitiptus ab igne 

Non mea me virtus , fed metus ipfj juvat • 

Scilicct ut poflim flagrans confiftere , paullum 

Curfum animx induco fuftinet illc gelu . 
O coiles valles fylvaeq. & flumina & agri : 

Queis noftrum poenarum abdita nulla fuit, 
Adfitis teftes quoties firn fata precatus, 

Solveret invifos ut Libythina d'ics. 
O fors crudelis, verfifque doloribus atrox' 

Proximus exerucior, ncc procul effe juvat. 
Quod nifi me major terror compefeeret, ultro 

Qlia pofifct lethi promptior effe aditus, 

Àcribus ac duris vellem me abfcindere poenis: 

Nec dolet hoc noftri cognita cauffa mali. 

b 4 O do- 
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STANZA IV. 



Dolor, perchè mi meni 

Fi/or di cammin a dir quel eh 9 io non vaglia? 

Siflien , ch % io vada > ove '/ piacer mi spigne. 

Gii di voi non mi doglio 

Occhi sepra '/ mortai corso [ereni ; 

He di lui, eh* a tal nodo mi difl.ignc. 

Vedete ben > quanti color dipigne 

.Amor sovente in mezzo del mio volto: 

£ potrete pensar , qual dentro f«mmi f 

Là 've dì , e nette flammi 

Mo[o col poder , e* ha in voi raccolto : 

Lwi bette , e liete ì 

Se non che 7 veder voi lìrffc v è tolto i 

Ma quante vulte a me vi rivolgete , ; 

fo.ff/c<f< in altrui qutl, cht voi itti '. * 
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O dolor a recto cur flectis tramite racntem? 

Ut me a propofito diftrahis eloquio ! 
Qjo rapior me fjrre finas; jam non queror ultra 

Vos, oculij fplendor quos fimilarc ncquit 
Mortalis; vel eum qui me diftringit amantem . 

Cernite quam varius pingitur ore color , 
Offunditque genas: h!nc eft agnofeere quantum 

Vcrftt in extremo pecìore fixus amor: 
Hic ubi mi incumbit gravior nocluque diuque , 

Quo magis eft vellris fortior auxiliis . 
Qux vobis fecura foret , quam laeta voluptas, 

Lumina, fi vofmet cernere porte detur.' 
At quoties radios ad me convertiti* , inde 

Emicat in veftro confeiui orbe nitor . 



Si 
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STANZA V. 

Se a voi fuffe sì nota 

La divina incredibile bellezza , 

Di cV io ragiono , come a chi la mira; 

Misurata allcgmxa 

• > 

7{on avria >l cor : p?rb forse è remota 
Dal vigor naturai , che v apre, e gira. 
Felice V alma , che per voi sospira > 
Lumi del del ; per li quali io ringrazio 
La vita , che per altro non m' è a grado . 
Oimè , perchè j) rado 

Mi date quel , £ ond* io mai non son sazio} 

Tercbè non più sovente 

Mirate , quaV Amor di me fa grazio ? 

E perchè mi spagliate immantinente 

Del btn , che ad ora ad or C anima sente ? 

Dico, 
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Si vobis comperta forent miramur ut ipfi 

Qux loquor, at quae non eredita fint aliis; 

Quae fit divinse jun&iflìma gratia format , 
Affluercnt nimiis pe&ora dcliciis . 

Forfitan hxc caufla eft quod fit vis illa remota, 
Qux vos excutiens erigit , atque rotat . , 

O felix qui prò vobis fufpiria ducit, 

Lumina fydereo non renuenda choro/ 
Queis mihi ter grates quod vivam reddere fas eft; 

Nam vobis demptis vita moietta foret. 
Hei mihi! cur raro ditatis fanore mentem , 

Et cum non faciant plurima pauca datis ? 
Cur vos feire piget quam fxvis pecore curis 

/Eftuat j ac penitus vifeera torquet amor ? 

Et qua fenfim animo percepì gaudia , per vos 

In praeceps, ipfo in limine, verfa ruunt? 

Nam 
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STANZA VI. 

* 

Dic$ > iV ad óra ad ora 

( Polirà mercede ) i sento in mezzo ? alma 
Una dolcezza inufitata , e nova , 

m 

La qual ogni altra salma 

Di nojofi penfier disgombra allora 

Sì che di mille un sol Vi fi ritrova . 

Quel tanto a me , non pìà del viver giova : 

E se queflo mio ben durale alquanto , 

Hullo fiato uguagliarfi al mio potrebbe. 

Ma forse altrui farebbe 

Jnvido y e me superbo 1' onor tanto . 

Terò ( lajfo ) convienfi t 

Che r eflremo del riso ajjaglia il pianti , 

E *nt irrompendo amili spirti accenfi 

*4 me ritorni , e di me flejjo penfi. 

V ami* 
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Namquc nova c vobis in me, nec nota voluptas 

Dcffluit , ac tote in pecore fufa nitet. 
Illa graves umbra* animi curafquc refolvit; 

Unaquc de totis millibus illa manct. 
Haec mihi fit potior vita; ac fi tempore longo 

Conftaret, quivis fit mihi forte minor* 
Verum forte aliis invifum meque, fuperbum 

Efficeret longe confpiciendus honor . 
Ergo lactiti* confert extrema tenere 

Luéhim, fic mifero heu , fata dedere vicesf 
Atque ubi jam explicuit flammantes fpiritus alas f 

Protinus , offenfum , reddere mi animam • 

. . » ■» 

Vos 
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STANZA TU. 

amoroso pcnftero 
CV alberga dentro in voi , mi fi discopre 
Tal , che mi trac dal cor ogni altra gioja 
Onde panie, ed opre 
Escon di me si fatte allor , eh' io sper$ 
Farmi immortai , perchè la carne moja . 
Fugge al voflro apparire angoscia , e noj* , 
E nel voflro partir tornano infieme : 
Ma perchè la memoria innamorata 
Chiude lor poi V entrata; 
Di U non vanno dalle partì efireme : 
Onde i* alcun bel frutto 
Hasce di me , da voi vien prima il semi 
lo per me son quafi un terreno asciutto 
Colto da voti e 7 pregio è voflro in tutto 

f i n e. 
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Vos qui tangat amor me meni fulgore loquaci 

Dicitis; hxc iolse tunc mihi delicias. 
Tunc ardens majora cano , majora facefeo, 

Ut fperem extremura vìncere pofle diem. 
Vos contra fugiunt pariter curacque dolorquse; 

At veftra redeunt luce abeunte fimul. 
Sed menti defixus amor fic diftinet ultra, 

Ut nequeant primis filiere in excubiis . 
Hinc fi qui de me fruchis gìgnuntur honefii, 

A vobis femen, principiumque venie 
Me fimilem campo, fierilis quem damnat arena, 

Vos colitis; vobis gloria tota redit. 

FINIS. 
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AK K O T A 7. I O NI 

ALL' INNO 



(a) h trtio che V Attore in q'Atfio vtrso altro non 
abita voluto descrìvere che i varj colori delle Rose • 

( b ) Mi sono preso la libertà di a°£'u<°nere quefla rifles- 
Jfone ommeffa dall' Autore , a maggior chiarezza . 
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